Глава 2. Формальные признаки индивидуального авторского стиля Т. Пратчетта и их сохранение при переводе

2.1. Использование методов статистической лингвистики для анализа текстов

В первой главе мы рассмотрели неформальные признаки индивидуального авторского стиля Терри Пратчетта на примере его романа «Санта-Хрякус» и проблему сохранения основных признаков идиостиля в переводе на русский язык. Следующей задачей нашего исследования является изучение формальных стилевых признаков, связанных с частотным анализом текстов.

В XX веке возник целый ряд прикладных дисциплин на стыке лингвистики, математики и информатики. В частности, статистическая лингвистика – это дисциплина, изучающая количественные закономерности естественного языка, проявляющиеся в текстах [7, 1146]. В настоящее время для решения своих задач статистическая лингвистика широко использует информационные технологии. 

В основе статистической лингвистики лежит предположение, что некоторые численные характеристики и функциональные зависимости между ними, полученные для ограниченной совокупности текстов, характеризуют язык в целом или его функциональные стили (публицистический, научный, художественный и т.п.). Практически важной и наиболее изученной числовой характеристикой является относительная частота употребления различных лингвистических единиц (букв, фонем, слогов, слов, синтаксических конструкций), их классов (например, гласных, согласных, частей речи) и сочетаний (например, последовательностей из n букв). Данные о частоте слов (иногда словосочетаний) отражаются в частотных словарях. Накопленные данные используются для дешифровки исторических письменностей, для решения задач стенографии, теории связи, информатики, а также выявления особенностей стиля отдельных авторов и атрибуции текстов. 
С теоретической точки зрения, использование статистических методов в языкознании позволяет дополнить структурную модель языка вероятностным компонентом, т.е. создать структурно-вероятностную модель, обладающую значительным объяснительным потенциалом. Эту сторону использования количественных методов следует считать приложением статистики в языкознании. Иными словами, задача построения структурно-вероятностной модели функционирования языка относится к теоретическим проблемам лингвистики и входит в компетенцию теории языка. В прикладной же области квантитативная лингвистика представлена прежде всего фрагментами этой модели, используемыми для лингвистического мониторинга функционирования языка, дешифровки кодированного текста, авторизации текста и т.п. Например, для определения авторства текста изучаются различные параметры, в частности частота употребления тех или иных слов, среднее количество слов в предложениях того или иного автора и т.п. [6,  77-78]
Ю.Н. Марчук уже в 1970-е годы писал о возможностях применения ЭВМ для учебной лексикографии [34, 15]. Действительно ЭВМ может выполнять такие задачи, как упорядочение по алфавиту введенных в нее лексических единиц, приписывание каждой из них частоты встречаемости, и многие более сложные работы, на которые лексикографам приходится затрачивать очень много времени. 
Автоматизация лексикографических работ фактически уже существует и у нас и за рубежом. Успешно развивается компьютерная лексикография. Автоматизированные лексикографические системы позволяют хранить и обрабатывать большие массивы словарной и текстовой информации, создавать целые лексикографические системы для одно- и многоязычных словарей, конкордансов (словарей одного автора) и т.д. [4]
В настоящее время создаются машинные фонды различных языков, в которых хранится информация обо всех возможных зафиксированных единицах языка, начиная с древних текстов и до современных, включая научные и вообще все возможные типы текстов. Фонды должны охватывать десятки миллионов слов. Накопленную таким образом информацию можно будет использовать для самых разнообразных целей.
Уже с середины семидесятых годов предпринимались попытки использовать вычислительную технику для решения задач атрибуции. Но эти работы осложнялись тем обстоятельством, что много времени уходило на перевод текстов на язык, понятный ЭВМ, при этом применялось ручное кодирование исходных текстов в цепочки цифровых кодов, что искажало наглядное представление результатов и затрудняло включение новых параметров исследования, а также затрудняло проверку полученных результатов. Так, в 1978 году группа норвежских ученых под руководством Г. Хетсо, автора нескольких методик лингвостилистических исследований с применением электронной техники, приступила к анализу 38 текстов статей, 26 из которых бесспорно принадлежали Ф.М. Достоевскому, а остальные 12 статей были атрибутированы ему некоторыми исследователями. [19] 

Гейером Хетсо для определения авторства была предложена методика на основе следующих параметров:

· Средняя длина слова в буквах, вычисляемая на основании выборок размером 500 текстовых слов. 

· Общее распределение длины слова. 

· Средняя длина предложения в словах, вычисляемая на основании выборок размером в 30 предложений. 

· Общее распределение длины предложения. 

· Лексический спектр текста.
· Индекс разнообразия лексики. [49]
C помощью нее он провел компьютерный анализ текстов Шолохова, подтвердивший его авторство.

Для эффективного частотного анализа  текст должен быть достаточно большим, желательно не менее  пяти тысяч словоформ.
При изучении стилевых особенностей произведения список частотных существительных предположительно должен разделиться на три группы:
· высокочастотные слова, вероятно встречающиеся в каждом тексте; эта группа лексических универсалий может представлять интерес в общем плане изучения природы текста, однако не должна являться особенностью стиля;

· слова, входящие в список самых частотных только в произведениях данного автора и не входящие или почти никогда не входящие в списки частотных слов других авторов;

· слова, единично входящие в список самых частотных только в одном произведении; они связаны с особенностями данного текста, а не индивидуального стиля в целом. [36]
Важную роль в сопоставлении текстов играют частотные словари. Частотный словарь (или частотный список) — набор слов данного языка (или подъязыка) вместе с информацией о частоте их встречаемости. Словарь может быть отсортирован по частоте, по алфавиту (тогда для каждого слова будет указана его частота), по группам слов (например, первая тысяча наиболее частотных слов, за ней вторая и т. п.), по типичности (слова, частотные для большинства текстов), и т. д. [7, 1341-1342] Частотные списки используются для преподавания языка, создания новых словарей, приложений компьютерной лингвистики, исследований в области лингвистической типологии, и т. д.
Уже в самом начале XX века создается целый ряд учебных словарей-минимумов. Основным принципом отбора слов для таких словарей была частотность. Частотные словари чаще всего представляют собой просто списки слов, расположенных по убывающей частоте их употребления в речи или текстах. Первые частотные словари составлялись на основе статистического подсчета слов в специально подобранной различной литературе. И все же подбор литературы был довольно ограниченным и нередко субъективным. Встретившиеся слова заносились на карточки, которые затем подсчитывались, а наиболее часто встречающиеся слова располагались либо в алфавитном порядке, либо в порядке частотности. 

Однако убедительную частотную шкалу употребительности слов удавалось составить только в пределах первой 1000 слов. Начиная со второй тысячи, коэффициент повторяемости слов уже настолько невелик, что не мог служить убедительным аргументом в пользу широкой распространенности и большой употребительности того или иного слова. Благодаря такой статистической погрешности вскоре появился ряд словарей-минимумов, в которых отбор слов производился не только по объективным статистическим данным, но и с чисто субъективными поправками, основанными на педагогическом опыте составителей. 

В 60-х годах в США появился первый частотный словарь английского языка, полностью составленный на электронно-вычислительной машине. В дальнейшем использование компьютеров и все более обширных текстовых баз данных стало обычной практикой составления частотных словарей. Это позволило существенно повысить точность и объективность частотных словарей. Благодаря компьютерам появились даже частотные словари отдельных авторов. Например, составлены частотные словари отдельных произведений Уильяма Шекспира и многих других авторов.

Обычно частотные словари строятся на основе корпусов текстов: берется набор текстов, представительных для языка в целом, для некоторой предметной области или данного автора и из него извлекаются словоформы, леммы и части речи (последние извлекаются в случае, если корпус имеет морфологическую разметку).
В связи с тем, что размеры корпусов могут быть различны, более надежная оценка частоты слов основывается на приведении их к чмс (частота на миллион словоформ, ipm, instances per million words). [31]
Петроченковым А. В. был составлен словарь 135 наиболее ценных английских слов, которые дают ровно 50% статистики всех словоупотреблений. Именно эти лексические единицы обладают наибольшей ценностью, именно они образуют синтаксическое ядро английского языка, вокруг которого располагаются все остальные слова английского языка. В Приложении 3 приведен список 135 наиболее часто употребляемых слов в порядке убывания частот, где указывается совокупная доля употребления этих слов в процентах от общего числа слов в тексте средней сложности. [39, 125]

Исследования показывают, что наиболее часто используются в английском языке артикли, предлоги, союзы, местоимения, наречия, служебные глаголы, то есть слова, которые организуют сообщение. Они обладают наибольшей валентностью, то есть способностью сочетаться с другими словами, встречаются в любой фразе, в любом тексте. В Приложении 4  приведены данные 20 наиболее часто употребляемых английских слов (на основании четырех различных источников). Необходимо отметить, что результаты разных исследований отличаются. Во-первых, это зависит от используемых подходов и методов (например, при составлении Оксфордского частотного словаря были объединены все формы глагола  to be). Во-вторых, язык – это подвижная система, меняющаяся во времени. В-третьих, исследователи берут за основу разные источники: так данные New York Times Company основываются в основном на американском материале, а оксфордские исследования – на британском. Обратим лишь внимание, что результаты оксфордского исследования основаны на корпусах текстов, содержащих в совокупности более миллиарда слов, поэтому в данном исследовании мы будем опираться в первую очередь на них. Тем не менее можно сказать, что во всех приведенных частотных словарях есть общее:  двадцатка наиболее часто употребляемых английских слов состоит в основном из артиклей, предлогов, местоимений, частиц,  союзов. Ни одно существительное и прилагательное не попало ни в один список. Глаголы представлены во всех списках формами глагола to be, а также в некоторых словарях  – to have, to say.
В статистической лингвистике есть свои законы. Так, закон Ципфа (Зипфа) связан с эмпирической закономерностью распределения частоты слов естественного языка: если все слова языка (или просто достаточно длинного текста) упорядочить по убыванию частоты их использования, то частота n-го слова в таком списке окажется приблизительно обратно пропорциональной его порядковому номеру n (так называемому рангу этого слова, см. шкала порядка). Например второе по используемости слово встречается примерно в два раза реже, чем первое, третье — в три раза реже, чем первое, и т. д. [49, 94-95]
Аналитически закон Ципфа может быть выражен в виде: fr = c, где f – частота встречаемости слова в тексте; r – ранг (порядковый номер) слова в списке; с – эмпирическая постоянная величина. Полученная зависимость графически выражается гиперболой. Исследовав таким образом самые разнообразные тексты и языки, в том числе языки тысячелетней давности, Дж. Ципф для каждого из них построил указанные зависимости, при этом все кривые имели одинаковую форму – форму гиперболической лестницы, т.е. при замене одного текста другим общий характер распределения не изменялся. Закон носит имя своего первооткрывателя — американского лингвиста Джорджа Ципфа (George Kingsley Zipf) из Гарвардского университета.
Мы провели исследование текста романа с помощью прикладных компьютерных программ Total Assistant Pro и Wordstat и выяснили, что его частотные характеристики также соответствуют закону Ципфа. Было проанализировано распределение словоформ по частоте употребления. Так, больше всего оказалось словоформ, которые употреблялись в тексте только 1 раз. Таких слов оказалась 3914, что составило  48,8% от общего числа различных словоформ. Словоформы, употребляемые в тексте романа лишь дважды, составили 15,0%. В графике 1 представлено  распределения словоформ по частоте употребления.

График 1. Распределение по частоте употребления словоформ, 

встречающихся в романе «Санта-Хрякус» от 1 до 10 раз. 
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Было также выяснено, что, несмотря на то, что однократно используемые слова составили половину лексикона романа, удельный вес таких слов в общем объеме текста невелик. Из графика 2 видно, что слова, встречающиеся в тексте 1 раз, составляют лишь 4,2% от общего объема текста, в то время как самое частое слово – артикль  the – занимает 5,4%. Заметим также, что для покрытия 90% объема текста писателю понадобилось около 1800 словоформ, используемых пять и более раз. Слова, используемые от 1 до 4 раз, составили около 10% от общего количества слов в тексте.

График 2. Покрытие текста словами, встречающимися от 1 до 15 раз 

(в процентах от объема текста)
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Теперь обратимся к словоформам, которые встречаются наиболее часто. Статистика их употребления представлена в диаграмме 1. Отметим, что в целом первая десятка слов составляют 23,2%   от общего объема текста.
Диаграмма 1. Покрытие текста словами, встречающимися наиболее часто 
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Затем для более глубокого анализа текст был разделен пополам (по количеству страниц) и произведен частотный анализ первой и второй половины текста (см. Приложение 2). Можно сделать выводы, что списки 50 наиболее употребляемых слов очень схожи. Кроме того, из графиков 1 и 2 и из диаграммы 1, мы видим соблюдение закона Ципфа, так как они представляют собой гиперболическую лестницу.
Была также подсчитана в каждой половине текста доля словоформ, встречающихся однократно, от общего лексикона (Таблица 1). 

Таблица 1. Доля словоформ, встречающихся во всем тексте и его отдельных частях только 1 раз

	Весь текст 
	Первая половина
	Вторая половина

	48,8%
	52,5%
	51,7%


Исследование учеными зависимостей для различных текстов показало, что наиболее значимые слова текста лежат в средней части шкалы частотности, так как слова с максимальной частотой, как правило, являются предлогами, частицами, местоимениями, в английском языке — артиклями (так называемые «стоп-слова»), а редко встречающиеся слова в большинстве случаев не имеют решающего значения. 
Для дальнейших исследований в тексте романа было случайным способом выбрано 30 фрагментов различной длины от нескольких абзацев до романа целиком.  С помощью  программы Total Assistant Pro было подсчитано, что самый маленький фрагмент составляет 85 слов, а весь текст целиком состоит из 93780 слов. Фрагменты были отсортированы по их размерам. Для анализа имеющихся фрагментов был выбран режим «Объединять похожие слова» в программе Wordstat. Было сопоставлено количество слов во фрагменте с количеством различных морфем (Приложение 7).
Был построен график зависимости словарного разнообразия от величины фрагмента. На графике 3 по оси Х отложено общее количество слов, а по оси У – объем лексикона. Как видно из графика 3, сначала (в первой трети кривой) с увеличением размера фрагмента лексикон возрастает быстро и неравномерно, а затем его рост постепенно замедляется и кривая становится более плавной.

График 3. Зависимость объема лексикона от размера фрагмента
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Далее по каждому фрагменту подсчитан коэффициент словарного разнообразя речи, т.е. отношение количества различных слов во фрагменте к общему количеству слов, и был построен график зависимости этого коэффициента от размера фрагмента (График 4). При этом коэффициент словарного разнообразия речи для всего текста составил 0,05. 

График 4. Зависимость коэффициента словарного разнообразия речи от величины фрагмента.
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Был подсчитан коэффициент словарного разнообразия на 1000 слов, который составил 0,36. Также во всех фрагментах была подсчитана процентная доля слов, встречающихся только 1 раз (Диаграмма 2). Оказалось, что она изменяется в диапазоне от 36,4% (весь роман) до 84,3% (в небольших фрагментах). Наблюдается общая тенденция к снижению доли однократно употребляемых слов с увеличением размера текста.
Диаграмма 2. Доля слов, употребляемых однократно, в зависимости от величины фрагмента
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Обращает на себя также внимание тот факт, что в 3-м фрагменте и самый высокий коэффициент словарного разнообразия, и самая высокая доля слов, используемых однократно. Это связано со спецификой фрагмента (он небольшой по объему и там идет речь об устройстве волшебного прибора).

В основном статистическая лингвистика изучает частоту употребления тех  или иных слов, но при анализе художественных текстов определенную роль может играть и частота использования некоторых букв в определенных отрывках (например, для выявления наличия аллитерации), поэтому нами был произведен подсчет частоты использования букв английского алфавита в романе «Санта-Хрякус». Эти данные сопоставлены со статистическими данными о частоте употребления букв в английском языке, представленными в Приложении 1. Подсчеты частоты использования букв в английском языке основываются на различных корпусах текстов, и данные по отдельным буквам расходятся в пределах десятых долей процента. Нами за основу были взяты исследования О. Ю. Песковой, используемые в криптографических целях  [38, 25]. Результаты подсчета частоты использования отдельных букв в романе в сравнениями со статистическими данными английского языка в  представлены  в диаграмме 3.
Диаграмма 3.
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Как выяснилось, одни и те же буквы являются наиболее часто употребляемыми и в романе, и в среднем в языке:  e, a, t, o, n, s, h, i.  Очень редко и там, и там встречаются буквы j, q, x, z.   При этом резких отличий в «рейтинге» букв романа и имеющихся сведений о частоте букв английского языка не наблюдается. Однако, заметно чаще, чем в среднем в языке, употребляются буквы h, d, k, w реже – t, r.
Лингвисты пока еще не пришли к единой мысли, может ли быть частота звуков или букв признаком стиля. Одни считают, что частота звуков в текстах разных стилей не показывает статистически значимых расхождений, следовательно, принадлежат к языковым константам. [48, 289-290]  Другие же, напротив, склоняются к мысли о существенности расхождения между частотами фонем в разных стилях и о необходимости изучения проблем фоностилистики статистическими методами. [18, 15-17]
Исследования показали, что на больших фрагментах текста романа (несколько тысяч словоформ)  действуют законы статистической лингвистики. Что касается небольших фрагментов, то они не могут использоваться для статистических обобщений  и их изучение представляет интерес в контексте изучения неформальных признаков идиостиля.

2.2. Сравнительный частотный анализ 

Для выявления формальных признаков идиостиля необходимо сравнить частоту употребления тех или иных слов романа (как отдельных словоформ, так и лексем) с данными частотного словаря, с частотными характеристиками других романов Т. Пратчетта, а также представляет интерес сопоставление текстов оригинала и перевода.

Для частотного анализа романа использовалась программа Wordstat (автор Дубинский А.Г.). Программа Wordstat для статистического анализа текстов позволяет подсчитать, сколько раз то или иное слово встречается в выбранном тексте. Обычно используется текст  с расширением .txt. Можно при этом выбрать режим «Объединять похожие слова», если нужно считать вместе формы одного слова, которые имеют одну основу, но разные окончания (т.е. отличаются временем, числом,  родом и т.п.). 
Сначала была произведена обработка всего текста без объединения похожих слов и был получен список из 8019 различных словоформ. При этом выявились некоторые недостатки используемой программы. Она разделяла словосочетания с апострофом на 2 слова: до знака апострофа и после. Например, don't интерпретировался программой как don и  't. Поэтому в результаты обработки данных были внесены некоторые правки. Так, например, была сделана следующая корректировка: программа насчитала 1335 употреблений ‘s, в то время как нами было подсчитано, что большая часть употреблений ‘s не используется в значении  is (например, the University’s gardener) и словоформой не является. По нашим подсчетам, лишь 618 раз   ‘s используется в значении is, и в результаты обработки данных были внесены изменения. Кроме того, сложность возникла с употреблением ‘d. В большинстве случаев ‘d используется в значении had, однако, доступными компьютерными средствами отделить это значение от других не представляется возможным. 

В Приложении 5  приведен список 20 наиболее употребляемых словоформ романа. Также были выявлены словоформы, которые употребляются в романе более 50 раз, но гораздо реже встречаются в частотных словарях. Такие слова могут использоваться для анализа лексических особенностей языка Пратчетта. (Приложение 6).

Для дальнейшего исследования был взят один из фрагментов, используемый ранее для буквенного анализа, и было подсчитано с помощью программы Total Assistant Pro общее количество слов в нем (6730), а затем была подсчитана средняя длина слова в буквах, которая составила 4,15, в то время как, по подсчетам специалистов, в английском языке этот показатель по разным источникам равен от 4,7 до 5,2. 
По результатам компьютерной обработки текста романа были сделаны некоторые поправки полученных данных частотного анализа с учетом особенности данного текста и выбранной программы. Так слово Death употребляется автором в двух смыслах: как имя героя и как значащее слово. Программа Wordstat объединила эти 2 смысла в одно. Нами при дальнейшем анализе было отделено употребление имени собственное от имени нарицательного.

Также были выявлены и объединены некоторые формы одних и тех же неправильных глаголов, не объединенные программой, например, think и thought. Однако мы не стали объединять формы местоимений, например, her и she, так как они обычно являются разными членами предложения.

После внесенных поправок был составлен новый список 50 наиболее используемых слов (Приложение 8). Были также выявлены наиболее употребляемые слова по частям речи (таблицы 2-4):

Таблица 2. 10 самых употребляемых существительных романа «Санта-Хрякус»  (без учета имен персонажей)

	
	Наиболее часто употребляемое слово романа
	Самые популярные существительные по данным оксфордских исследований

	1. 
	time
	time 

	2. 
	man 
	person 

	3. 
	people 
	year 

	4. 
	way 
	way 

	5. 
	sort 
	day 

	6. 
	sir 
	thing 

	7. 
	head
	man 

	8. 
	thing 
	world 

	9. 
	snow 
	life 

	10. 
	place 
	hand 


Мы видим, что в десятке самых употребляемых существительных есть совпадения – это слова time, man, way, thing. Остальные существительные различаются. Попадание в число наиболее употребительных слов  романа существительного snow можно объяснить тем, что действие романа происходит зимой.
Таблица 3. 10 самых употребляемых глагольных форм

	
	Наиболее часто употребляемое слово романа
	Самые популярные глаголы по данным оксфордских исследований

	1. 
	Формы глагола to be 
	Формы глагола to be 

	2. 
	say 
	have 

	3. 
	have 
	do

	4. 
	think 
	say 

	5. 
	can 
	get 

	6. 
	do
	make 

	7. 
	look 
	go 

	8. 
	get 
	know 

	9. 
	know
	take 

	10. 
	see 
	see 


Из Таблицы 3 видно, что в десятке глаголов большее число совпадений, чем среди существительных.

Таблица 4. 10 наиболее употребляемых прилагательных
	
	Наиболее часто употребляемое слово романа
	Самые популярные прилагательные по данным оксфордских исследований

	1. 
	little
	good 

	2. 
	right
	new 

	3. 
	good
	first 

	4. 
	other
	last 

	5. 
	old
	long 

	6. 
	small
	great 

	7. 
	another
	little 

	8. 
	fairy
	own 

	9. 
	quite
	other 

	10. 
	green
	old 


Появление некоторых прилагательных в списке самых часто употребляемых слов романа можно объяснить тем, что они употребляются в романе и в роли второстепенного члена предложения, и как часть имени (fairy, small).
Проведенные исследования позволяют сказать, что по одним параметрам язык романа соответствует общим данным статистики английского языка (самое популярное слово the, самый популярный глагол  - формы глагола to be, самое популярное существительное time), по другим – отличается, например, средняя длина слова в буквах и др. Значительное количество слов  употребляются автором многократно чаще, чем в английском языке в среднем (по данным частотных словарей). Частое употребление одних слов можно объяснить тематикой конкретного романа, употребление других – спецификой языка писателя в целом.

Чтобы понять, какие именно слова характерны для идиостиля Пратчетта в целом, а какие - только для романа «Санта-Хрякус», был произведен компьютерный подсчет частоты употребления различных словоформ еще двух романов писателя: «Морт – ученик смерти» и «Безумная звезда».  Некоторые сводные данные приведены в Таблице 5. Благодаря сопоставлению полученных данных выяснилось, что большинство слов, которые используются в романе значительно чаще, чем в английском языке (по данным Оксфордского частотного словаря), употребляются относительно часто и в двух других исследованных романах.
Таблица 5.

Словоформы, частота употребления которых в романах Пратчетта  значительно выше, чем в оксфордском частотном словаре
	
	Слово-форма
	Место в рейтинге частотности
	Типичные фразы в романе «Санта-Хрякус»

	1. 
	
	«Санта-Хрякус»
	«Безумная Звезда»
	«Морт – ученик Смерти»
	Оксфорд-ский частотный словарь
	

	2. 
	right
	56


	61
	89
	352
	all right, 
that’s right

	3. 
	down
	58
	56
	51
	116
	

	4. 
	little
	71
	84
	131
	313
	

	5. 
	god
	90
	700
	753
	3996
	

	6. 
	turned
	139
	111
	116
	976
	

	7. 
	small
	140
	159
	183
	264
	

	8. 
	snow
	144
	324
	793
	3465
	

	9. 
	bit
	145
	179
	159
	1442
	a bit of 

	10. 
	door
	155
	152
	128
	2334
	

	11. 
	hand
	158
	177
	108
	988
	

	12. 
	voice
	161
	89
	147
	1367
	said the (a)  voice  

	13. 
	eyes
	173
	137
	115
	3528
	opened  his (her) eyes

	14. 
	moment
	175
	186
	195
	2447
	for a moment,

at

the moment,

after

a moment

	15. 
	face
	179
	219
	162
	844
	

	16. 
	world
	180
	233
	176
	351
	in the world

	17. 
	children
	181
	4816
	1537
	651
	

	18. 
	raven
	182
	нет 
	нет
	нет в 10 000
	

	19. 
	wizards
	186
	100
	242
	Нет в 10 000
	

	20. 
	somewhere
	190
	319
	292
	5969
	

	21. 
	life
	194
	206
	150
	447
	

	22. 
	though
	195
	285
	180
	543
	looked as  though  

	23. 
	believe
	196
	425
	516
	628
	

	24. 
	probably
	202
	217
	368
	654
	

	25. 
	everyone
	209
	607
	351
	2130
	Everyone knows,

everyone else  


Из таблицы 5 видно, что частота некоторых слов романа «Санта-Хрякус» является  характерной лишь для этого произведения (raven, children), другие слова можно считать характерными для лексики всего цикла «Плоский мир» (god,  wizards), так как они обозначают персонажей, переходящих из романа в роман,  а некоторые слова характерны для языка писателя в целом, так как не связаны с тематикой Плоского мира (turned, eyes, voice, door). Также благодаря частотному анализу мы выявили наиболее характерные словосочетания, используемые писателем.(a bit of, said the (a)  voice , looked as  though   и другие).

Для анализа сохранения особенностей лексического состава языка Т. Пратчетта в тексте перевода романа на русский язык нами был проведен частотный анализ русского перевода, сделанного в соавторстве Н. Берденниковым и А. Жикаренцевым, и результаты его были сопоставлены с частотными показателями оригинала романа.

Данные о двадцати наиболее употребительных словоформах английского и русского текста приведены в Таблице 6.

Таблица 6.

Наиболее употребительные словоформы романа «Санта-Хрякус» и русского перевода

	№ 

в рейтинге частотности
	Английский текст 
	Русский текст

	1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20
	the 5056

a 2732

and 2199 

of 2076

it 1917

to 1826

you 1625

said 1588

I 1439

he 1344

‘s 1335  (618 в значении is)

in 1292

was 1273

that 1136

‘t 959 

on 663

there 632

she 619

they 607

his 604
	и 2297

в 1777

не 1769

на 1253

что 1145

а 970

он 879

я 797

с 725

то 697

это 649

как 622

но 599

ты 587

Сьюзен 564

все 517

она 440

по 437

его 431

о 411


Как видно из таблицы, если не учитывать артикли, то наиболее употребительное слово в английском тексте – союз «and», а в русском – союз  «и» (также есть в двадцатке русского текста и союз «а»). Есть в  этом списке близкие по значению пары местоимений «you - ты», «I - я», «she – она», «his – его» и другие. Интересно отметить, что в «русскую двадцатку» не попал ни один глагол, в английской  – присутствуют формы глагола «to be» и  глагол «said», в «английской двадцатке» - нет ни одного существительного, в русской – есть имя главной героини (Сьюзен), а прилагательные отсутствуют в обоих списках. Список пятидесяти наиболее употребительных словоформ обоих текстов приведен в Приложении 9.
Также было проведено сопоставление наиболее употребляемых лексем по частям речи (таблицы 7-9)

Таблица 7. 

Наиболее часто употребляемые существительные романа «Санта-Хрякус» (кроме имен собственных)

	№ п/п
	Английский текст
	Русский перевод

	1. 
	time 182
	люди 173

	2. 
	man 167
	глаза 170

	3. 
	people 162
	время 146

	4. 
	way 133 
	голова 135

	5. 
	sort 132
	волшебники 124

	6. 
	sir 130
	сэр 107

	7. 
	head 124
	жизнь 98

	8. 
	thing 106
	декан 94

	9. 
	snow 97 (в русском переводе различные формы слова снег встречаются 93 раза)
	хозяин 93

	10. 
	place 91
	снег 93


Из Таблицы 7 мы видим, что в десятку наиболее употребляемых существительных вошли такие пары близких по смыслу в обоих языках  слов как «time – время», «people – люди», «sir – сэр», «head – голова». «snow – снег». Однако имеются определенные различия в рейтинге существительных. Так слово «man» занимает в рейтинге существительных 2 место, в русском переводе слово «человек» –  на 11-й позиции. Интересен тот факт, что в  русском переводе слово «волшебники» искользуется 124 раза а в английском тексте «wizards» – лишь 88. Также значительно реже используются в английском тексте слова life (61 раз, а в русском переводе «жизнь» – 98). Так, например, фраза «Everything had been going so well» переведена на русский язык как «Жизнь только начала налаживаться».

Аналогичные расхождения наблюдаются и в рейтинге глаголов (Таблица 8).

Таблица 8.

Наиболее часто употребляемые глаголы романа «Санта-Хрякус»

	№ п/п
	Английский текст
	Русский перевод

	1. 
	Формы глагола to be 2642 (не менее)
	Быть 878

	2. 
	Формы глагола  to say 1766
	Мочь 443

	3. 
	Формы глагола to have 1358 (приблизительно)
	Сказать 217

	4. 
	Формы глагола to think 679
	Есть 163

	5. 
	Формы глагола can 552
	Спросить 159



	6. 
	Формы глагола to do
	Говорить 123

	7. 
	look 437
	Посмотреть 122

	8. 
	Формы глагола to get 417
	Знать 119

	9. 
	know 275


	Думать 100

	10. 
	see 198
	Ответить 90


Как видно из Таблицы 8, в десятку попали смысловые пары «to be – быть», «to think – думать», «to say – сказать» и др. Однако слово to say используется Т. Пратчеттом на порядок чаще, чем формы глагола «сказать». Вместо него используются различные лексические и контекстные синонимы, которые также попали в «русскую десятку»: спросить, говорить, ответить. В то время как в «английской десятке» представлены, выполняющие в языке служебные функции: do, have, get. Различия в частоте употребления глаголов «see»  и «look» и их русских эквивалентов объясняется тем, что эти слова часто переводятся на русский язык словами, не связанными по смыслу со зрением: «знаешь», «послушай» и т.п.

Таблица 9.

Наиболее часто употребляемые качественные прилагательные романа «Санта-Хрякус»

	№ п/п
	Английский текст
	Русский перевод

	1. 
	little (211) 
	маленький (119)

	2. 
	right (254) 
	главный (83)

	3. 
	good (187) 
	средний 81 

	4. 
	old (133)
	большой (73)

	5. 
	big (106)
	зубная (61) 

	6. 
	small (100)
	огромное (56)

	7. 
	medium (87) 
	старые (45)

	8. 
	long (57)
	настоящий (45)

	9. 
	light (49)
	последний (42)

	10
	last (47)
	крайняя (41) 


Расхождения в частоте использования тех или иных прилагательных объясняется тем,  что, во-первых, эти слова не всегда выступают в английском тексте в роли определений и переводятся как другие части речи, например как наречия: «little» - «немного», right - «хорошо» (в выражении «all right») и т.д. Во-вторых, некоторые слова из списка являются в английском языке многозначными: «right», в зависимости от контекста, может означать и «правильный», и «правый». В-третьих, некоторые слова входят в состав устойчивых словосочетаний. Так прилагательное  «крайняя», попавшее в 10 наиболее употребляемых качественных прилагательных русского перевода, встречается во всех случаях только в выражении «по крайней мере». В-четвертых, также нужно отметить, что многие и английские, и русские прилагательные, представленные в списке выступают в роли  и как обычные членов предложения, и как часть имени собственного (small, medium, зубная и т.д.).

Основные данные сопоставления частотности английского и русского текста романа были сведены в таблицу 10. 

Таблица 10. Сравнение основных частотных показателей романа «Санта-Хрякус» и его перевода на русский язык 
	№ п\п
	Характеристика
	Английский текст
	Русский перевод

	1. 
	Общее количество слов в романе
	93780
	81948

	2. 
	Число различных словоформ
	8 019
	18 069

	3. 
	Число различных слов (объем лексики)
	4 599
	8 748

	4. 
	Доля словоформ, встречающихся однократно от общего количества различных словоформ
	51,7%
	63,14%

	5. 
	Коэффициент словарного разнообразия речи (для всего текста)
	0,05
	0,1

	6. 
	Коэффициент словарного разнообразия речи на 1000 слов
	0,36
	0,52

	7. 
	Самое часто употребляемое слово без учета артиклей
	and (2199)
	и (2297)

	8. 
	Самое часто употребляемое имя героя
	Susan (431)

	Сьюзен (564)

	9. 
	Самое часто употребляемое существительное
	Time (182) 

(в русском – 146 раз)
	Люди (173) 

(в английском –162 раза)

	10. 
	Самый часто употребляемый глагол
	Формы глагола to be (2642)
	Быть, был (878)

	11. 
	Самый часто используемый значимый глагол 
	Формы глагола to say (1766)
	В русском -   формы глагола «сказать» употреблялись только 340 раз

	12. 
	Самое часто используемое прилагательное
	little (211)

	Маленький (119) 


Сравнение данных в итоговой таблице показывает, что общее количество слов в оригинале больше (за счет артиклей), но объем лексикона и коэффициент словарного разнообразия в переводе значительно больше (за счет использования синонимов). Так, например, формы глагола to say употребляются в романе в совокупности 1766 раз, а в переводе формы глагола «сказать» используются только 340 раз. Кроме глагола «сказал» (сказала, сказали)  при переводе said используются слова ответил, спросил, согласился, возразил и другие.
Таким образом, при переводе некоторые формальные признаки частично сохраняются (частое употребление отдельных слов и выражений), другие – нет (объем лексикона, общее количество слов и др.). Так, например, коэффициент словарного разнообразия перевода значительно больше, чем оригинала, что, вероятно, связано с широким использованием переводчиками лексических и контекстных синонимов.
Выводы по второй главе
Изучение формальных и неформальных признаков индивидуального авторского стиля Терри Пратчетта на примере романа «Санта-Хрякус» позволил сделать следующие выводы: 

1. К формальным признакам, характеризующим индивидуальный авторский стиль, относятся частота употребления различных лингвистических единиц (букв, фонем, слогов, слов, синтаксических конструкций), их классов (например, гласных, согласных, частей речи) и сочетаний. Данные о частоте слов отражаются в частотных словарях. С помощью методов статистической лингвистики и информатики можно производить сопоставление формальных признаков художественных произведений с  другими текстами, а также с данными частотных словарей.
Изучение текста романа показало, что статистические характеристики романа в целом подчиняются общим лингвистическим законам, в частности, закону Ципфа.

2. Проведенные исследования позволяют сказать, что по одним параметрам язык романа соответствует общим данным статистики английского языка (самое популярное слово the, самый популярный глагол  - формы глагола to be, самое популярное существительное time), по другим – отличается: например, средняя длина слова в буквах и др. Значительное количество слов  употребляются автором многократно чаще, чем в английском языке в среднем (по данным частотных словарей). Можно сказать, что частота некоторых слов романа «Санта-Хрякус» является  характерной лишь для этого произведения (raven, children), другие слова можно считать характерными для лексики всего цикла «Плоский мир» (god,  wizards), так как они обозначают персонажей, переходящих из романа в роман,  а некоторые слова характерны для языка писателя в целом, так как не связаны с тематикой Плоского мира (turned, eyes, voice, door). Также благодаря частотному анализу мы выявили наиболее характерные словосочетания, используемые писателем.(a bit of, said the (a)  voice , looked as  though   и другие). Сравнение результатов частотного анализа английского текста и русского перевода показывает, что общее количество слов в оригинале больше (в основном за счет артиклей), но объем лексикона и коэффициент словарного разнообразия в переводе значительно больше.
3. Заключение

В дипломной работе  исследованы особенности индивидуального авторского стиля (идиостиля) современного английского писателя Т. Пратчетта и проблема перевода его произведений на русский язык на примере романа «Санта-Хрякус», входящего в фантазийно-иронический цикл о Плоском мире. 

Мы рассматриваем идиостиль как систему содержательных и формальных лингвистических характеристик, присущих произведениям определенного автора, которая делает уникальным воплощенный в этих произведениях авторский способ языкового выражения. Существует деление признаков авторского стиля на формальные (связанные со статистическими характеристиками языка произведения) и неформальные. К неформальным признакам можно отнести особенности употребления автором различных выразительных средств. В первой главе были рассмотрены неформальные признаки индивидуального авторского стиля Т. Пратчетта и их сохранение в тексте перевода на русский язык. Во второй главе проанализированы формальные признаки идиостиля: сопоставлены  результаты частотного анализа  текстов оригинала и перевода. 
Изучение неформальных признаков романа показало, что наиболее характерным для Т. Пратчетта является использование развернутых метафор и сравнений, говорящих имен, большое количество диалогов. Также встречаются в произведении такие синтаксические средства как парцелляция и присоединительные конструкции, анафора и эпифора. 

Авторам  перевода  удалось, на наш взгляд,  достаточно успешно решить сложную  задачу сохранения индивидуального авторского стиля, создав тексты, по силе художественного и эмоционального воздействия на российского читателя близкие к оригиналу. Были сохранены большинство метафор, сравнений, парцеллятивных конструкций и др. При необходимости были использованы различные виды переводческой трансформации: перестановки, замены (лексические и синтаксические), опущения, добавления. 
Для выявления формальных признаков был произведен частотный анализ. В результате обработки текста был получен список из 8019 различных словоформ и 4599 лексем. Были выявлены наиболее употребляемые слова (в целом и по отдельным частям речи), а также слова, частота употребления которых резко отличается от данных частотных словарей (в качестве основного словаря за основу был взят Оксфордский частотный словарь. основанный на корпусах текстов, содержащих в совокупности более миллиарда слов). Для сравнения был также произведен частотный анализ еще двух романов Пратчетта: «Морт – ученик смерти» и «Безумная звезда».

По результатам этих исследований можно сделать вывод, что по одним параметрам язык романа соответствует общим данным статистики английского языка (самое популярное слово (the), самый популярный глагол (формы глагола to be), и т.д.), по другим – отличается: многие слова  употребляются автором многократно чаще, чем по данным частотных словарей. Частое употребление одних слов можно объяснить тематикой конкретного романа (god, raven, children, snow), употребление других – спецификой языка писателя в целом (voice, eyes, face). Также есть и характерные словосочетания: «A bit of», «said the (a)  voice»,   «opened  his (her) eyes» и другие.

Был также проведен частотный анализ русского перевода романа «Санта-Хрякус» и результаты его были сопоставлены с частотными показателями оригинала романа.  Сравнение полученных данных показывает, что общее количество слов в оригинале больше (за счет артиклей), но объем лексикона и коэффициент словарного разнообразия меньше, чем в переводе. Так, например, глаголы say и said употребляются в романе в совокупности 1766 раз, а в переводе формы глагола «сказать» используются только 340 раз. Вместо слова  «сказал» переводчики используют контекстные синонимы: ответил, спросил, согласился, возразил и т.п.

Можно сказать, что сравнение частотных показателей оригинала и перевода является малоинформативным, гораздо больший интерес представляет сравнение статистических показателей романа с другими произведениями автора и  с данными частотных словарей. Сравнение же оригинала и перевода лучше проводить на примере неформальных признаков, анализируя тропы и другие средства художественной выразительности.

В целом можно сказать, что творчество Т. Пратчетта является  яркой страницей, и даже главой, современной английской литературы, его язык метафоричен и ироничен, наполнен глубокой философией и гуманизмом. Стиль писателя заслуживает дальнейшего изучения, а его произведения, на наш взгляд, должны использоваться в  практике преподавания английского языка. 
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		a		844		8.0904907975		a		8.1		8.3		2311

		b		166		1.5912576687		b		1.4		1.6		434

		c		228		2.1855828221		c		2.7		2.1		573

		d		459		4.3999233129		d		3.9		5.2		1440

		e		1305		12.5095858896		e		13		12.3		3441

		f		180		1.7254601227		f		2.9		1.9		544

		g		285		2.7319785276		g		2		2.4		667

		h		652		6.25		h		5.2		6.8		1886

		i		670		6.4225460123		i		6.5		6.5		1814

		j		8		0.0766871166		j		0.2		0.1		40

		k		95		0.9106595092		k		0.4		1.1		311

		l		449		4.3040644172		l		3.4		4.2		1183

		m		207		1.9842791411		m		2.5		2.2		616

		n		690		6.6142638037		n		7.2		6.9		1922

		o		764		7.3236196319		o		7.9		7.5		2094

		p		184		1.763803681		p		2		1.6		438

		q		10		0.0958588957		q		0.1		0.0		10

		r		622		5.9624233129		r		6.9		5.2		1455

		s		709		6.7963957055		s		6.1		6.5		1819

		t		986		9.4516871166		t		10.5		9.0		2506

		u		308		2.9524539877		u		2.4		2.9		820

		v		88		0.8435582822		v		0.9		0.8		229

		w		288		2.7607361963		w		1.5		2.5		708

		x		7		0.067101227		x		0.2		0.1		31

		y		223		2.1376533742		y		1.9		2.1		589

		z		5		0.0479294479		z		0.1		0.1		31

				10432		100								27912
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зависимость коэффициэнта словарного разнообразия речи от величины фрагмента
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Зависимость процентной доли однократно употребляемых слов от величины фрагмента
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Частота использования букв (в процентах)
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Частота использования букв (в процентах)
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в среднем в языке

в романе

Частота использования букв в сравнении со статитстическими данными



		





		






